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GENERAL FOREWORD

This is one of a seties of self-teadching textbooks in
more than thinty languages initially  prepared and
published for the Atwad Forces and now offered to
the general public. Like every other bock in the series,
it s the product of team-work between numerous collab-
otators. The authors of the various books have con-
formed throughout to the patterns developed by the
experience of the group,

A bisef review of the ongin and growth of the pro-
Kratn to praduce these tents will not only be of general
interest an itself but will also provide some indications
of the ianner in which they may be most efficiently used
as well as sorie of the imitations of their employment.

Early in 1942, within a month of Pearl Harbor, the
ot Moy and Navy Comnittee on Welfare and Rec-
teation boegan consideration of the means whereby
large numbers of troops might e instructed in the
wlloguial forms of the numcrous kinguages spoken in
the ateas in which they were likely to be cmployed. A
survey of waterials already available for such instruc.
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tion contirmied iy suspected inadequacy, Many ot
the pertinent Linguages had never been taught in the
United Steetes; few of them had ever been studied or
deseribedd by competent linguists. Only the unusual
textbook was designed to teach the spoken forms to
linguistically untrained students, and ¢ven when a
book was available, it was, as often as not, written in
French, German, or Duteh, or for some other reason,
not susceptible of general use. Conseguently, the first
necessity was a program of basic implementation which
woukd provide materiali, as nearly uniforin throughout
the various idioms as practicable, for clementary teach-
ing of spoken language to Americans without special
linguistic training or, indeed, aptitude. The form of the
materials had to be such that they could be used for
scif-instruction  in situations where no  competent
teachers were available,

There had been little study of most of these languages
in America. But the Army and Navy fortunately did
not have to start completely from sceatch, for several
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months previously the American Council of 1ecarned
S betios d organizod its Intensive Language Program
for the purpose of developing teachers, teaching mate-
tiads, and nstiuction in all Linguages not nonmally
taeht in the United States, vot likely to be necessary
in the war effort. Most of the competent technical
iincuists i the countey were gradually being absorbed
into this Intensive Language Program through their
membership in the Dinguistic Society of America, that
constituent of the Coundil most concerned with this
subjie tmatter. The Joint Army-Navy Committee drew
the Intensive Language Program into its deliberations
anet planned a development of language instruction for
the Mid Forees, Responsitillity for the prosecution
of this devdlopment was entrusted  to the Ary
Education Branch of what is now the Information and
Faucation Division, AS.F, functioning through its
submidiaries, the Language Section and the Editoriat
Staff of the United States Armed Forees  Institute,
These in turn callied upon the Intensive Language Pro-
gram of the Council for coiperation in the production
of materials, a cooperation whish has siuce been so
intimate that it is impossible to tell what proportion
of anv single operation is the responsibility of cach.
The serivs of more than thirty language texibooks

18 one resalt of this codperative effort. Each textbook
is designet to provide materials for approximately the
first two hundred hours of Language study. It is divided
into thirty learning units, the first twelve of which
are accompanicd by twenty-four double faced recorg.
ings of the forcign Linguage material contained in them.
Mastery of the thirty units will give the student not
anly a suthcient general vocabulary to perform all the
Language operations necessary for evervday life but
cnough skill in the manipulation of this vocabulary to
provide adequate control of it. [tis with respect to tins
latter  manipulation of the clements known -that
most language instruction is weak. While the primary
emphasis is upon the spoken tongue, the student should
have begun reading well before the conclusion of the
thirticth unit, normally probably at about the twelfth,
excepting in those cases where the spoken and the
written forms are widely divergent,

The group responsible for the creation of this series
belicves that ideally one learns a foreign fanguage most
officiently when taught intensively by a bi-lingual
trained technical linguist while resident fn the country
to which the language is native. Since this happy state
of affairs hardly ever exists, in practice recourse must
be had to various successive approximations to it.



approximations in which ane or more of the desirable
eluments is attenuated or entircly wanting, This present
series - text and records— is designed to be useful at
the very lowest level of Language learning, that is to
say to the single student working by himself. In this
case, the text takes the place of the trained linguist,
and the records double for the native-speaker. Naturally,
better results are obtainad when, cither in individual
s classroum work, a native-speaker is available and
utilized as the texts direct., Here the test takes the place
of the trained linguist; the i ccords are still very valuable
but not absolutely essential. These latter are the con-
ditions under which the serics has most commonly
been successfully used. So on for successive approxima-
tions to the ideal, and cvenn whea this is reached, the
selected materials and the pedagogic devices provided
by these texts will be uscful.

Prosccution of the war created the need for these
materials to teach spoken lunguage. Perhaps it is not
to be assumed that under peacetime conditions the
demand for speaking, as against reading or writing,
competence will be of the same order. Fortunately the
several competences are not incompatible; indeed, a
very substantial budy of proof exists that the acquisition
of spoken competence in a foreign language is the most
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efficient first step towards the others. In addition there
seemis reaseon to believe that the second-half of the
twentieth century will sve much increased concern for
instruction in speaking foreign languages, nct only as
the road to reading them but because the acquisition
and the possession of colloquial control of a language
not one's own is a humanistic educational expericnce
in its own right not requiring justification. by other
criteria, because properly taught it is the most easily
acquired of the several competences, because the mul.
titude of forvign language broadcasts will dispose of the
alleged uselessness of teaching spoken language to
astudents who will never visit the countries in question,
and because many more Americans than ever before
will exercise their trades and professions abroad.

The cobprrative nature of this enterprise can hardly
be over-emphasized; not only has practically every
listed author cobperated in the production of elements
of the serics other than his own, but also many of the
most valued collaborators do not appear as authors at
all. Linguistic scientists provided thedescriptive analyses
of the several languages; professional language teachers
furnished pedagogical devices; specialists in education
assisted in ordering the materials in accordance with
the best principles of learning; printers, editors, and

§-e
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testinoh drnu_-nrln contudbuated thaen SILE talized conn
petences tocbumnnaes an the scoonding o soned nede
poss ble siccess g the evceadimedy enae ting opreration
ot heving the teconds tothe pranted tents Under such
cotditione ot woudd seem alimost andions to ate the
naties of those colldeastons, mebiitien to guathors,
whos contilwitions ue nae ey identitiable than
thaw ot arthers Yet tor the cohe of the tecond, guethoaps
this Should be done. The Tntensive Tanguage Program
of the Vet Cauncl of Tearned Societies, withoat
which thus s would not luse been peossble o wonld
have been of mm;-l--u-l\ dilterent character, onwes its
enitence to Mortuner Coraves, Mdininistrativ e Secretary
of the Coanal Colonel Francs Vo Spaalding, Chiet
ot the Viuny Bducation Branch e tetetied to, saw
the uppluations ol teachimg Lagoage 1o Nmetnan
troogem and assunied the despoasataling tor deseloping
A4 progran to this end. The detailed planning and con.
strte ion of the wenies now presentad owes more to
Mateor then eatenants Hensy Lee Smith, ., Chief
of the Langiaee Section e the Fdacation Branch than
ta anvenne ol Canstant loason with the Intensive
Language Program was mantained through J. Milton
Cowan, its director during the preparation of the series,
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Willism B Spuambding dinected the Fditorial Staft of
the United States Nvmed Farces Institute. The dean
ol Mencan hingaistic saientists, Leonard Bloomteld
of Yale Dinversity, gave nnstintingdy i smany wavs
woarvs s dithoult o appreciate too highly as they are
to desnibe succmctiv, AMinost the samie may e said
ot Lo Monnis Swaedesh, Lt Clhurles How hett, Robwert
Ao Hall, Teo Novman A MeQuown, Dotis Gose: Jond
Padfi, amd others who servedd from time 10 time o i
special advasn sy and editanial board,

The weries is otered in the hope that it may modestly
vonduce to the improvement of teaching the speaking
of foreen Linguages to Americans,  The authors make
no chim to perfection, indeed they are rather appatled
at the taskh which they st themselves, and their pride in
carpleting it under the existent conditions is tinetured
with humility st the thought of the imperfections which
must sooner or Liter come to light, But through the
discovery of these imperfections will come progress,
and nobady will be more greatly pleased <han the
collibovators on this emterprise if, a decade from now,
the teaching of spoken foreign Linguages in \merica
shall have reachad such a developed stage thar their
firat cfforts will seem obsolote,



AUTHORS'

When the authors were asked to write the present
book,® and were told the general plan to be followd,
they accepted with delight. Here was a full-blown
schenie for teaching students actually to speak a foreign
language. Most Gernuan books, admirable as many of
them are, do not have this end in view, They are, as
their ustial name amplies, “grammar” books, They

T 0L he origittal revjuest was made to me, and the ook started out
as 2 une-man jub | worked out the matenal, put it into as inal @
fort as § could. and then subnutted it to J. K. M. for correetions
and impeovetents. Units 1 10 were largely written in this way.
Begmning with Ut 11, however, the work lecame definitely
aouperative venture, | continued to do the grammatical parts and
the vaervimes, but the semaituler of the inaterial was written jointly.
Usually 1 woukd set the subicd of o unit and the grammatical
togucs to be covernd, J. K. M. would write & first draft of the Busic
Semirnies and the Listening In conversations, | would pare them
down 1o keep them within necesnry limits, and then we would
work out the final veesion tugether. As a result, the unite from 11
on are probubly better than the carlier ones, certainly more inter-
esting. Those who know J. K, M. will recogniee her light touck
on nearly every juage.

1 this bouk had a dedication, it would be to her. As it is, | can
only express my gratitude, quite inadequately, in this little fuot.
aote. W. G M.
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PREFACE

provide the student with buikling blocks (vacabulary),
give him directions as to how to put them together
(grammar), and then tell him to go ahead and start
building (writing out sentences). The written results
are often remarkably good, but the student is still
unable to speak the langnage. The reason is, of course,
that we learn a language not by following directions,
but by constantly imitating what we hear others say.
" as it may sound, the only way to learn to speak
. spweak.

The plan of the present book, as laid down by the
editors (the authors can claim none of the eredit for it),
therefore places all its emphasis on speaking, particularly
¢ Smitating what a mnative speaker says. Grammar is
included, of course; it would be ridiculous not to help
a student in his learning by showing him how words,
ohrasces, and sentences are put together. But grammar
is no longer an aim in itself. It is included only to help
the student in memorizing what he hears, and to show
hini how the things he has memorized can be varied.

Because this book was written for a specific purpose

—
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onto phonegtaph reonds, the oditors obviousiv nad
to cat ot here and paed o there, o as to Bl out cach
tGeded gty Thas aovoumts tar a tew annegulainies,
st hoas the transhation of bitte as “heg’ an Lt 1,
the ommivaon of bty in t mit & LThe pronune ation of
gtbt unn bt 3 wae chuged o [t ] o [t ] to
ceentotnn wath that of the speaher on the secords, Only
ot one point was thete real disggieenient, In the break-
downs of tull s otences, the oditors, 1o confornnty with
the oo i e adopted tor sich conrses inall Loguages,
followed  the prnciple of presenting all new  words
exacthy s thes would appeeas an the following full
stetne. Henoe in Unit 3 they had the speaker say:
Polriviten  Thr wollen den Polrstiten dort frapen: or in
Unit 1o wundetarea  Deute 0 mwuuderbares letser,
With thie the guthors are o vicdent disagreenent.
They bebieve thae wll nouns shoukl e prescited fiest

in the naminative, with the article: der Rolhiift  Wie
wollen den Woliziften dort fragenw: awmd that all adjer.
tives should be presented st without cuding : wander-
bar  geute it wunderbares Wetter. I the teacher agrees
with the authors, he can casilv make the slight <hanges
that are necessary, From Unit 13 on, the authors had a
free hand, and bear all responsibility,

Amvone who writes & German book for heginners
owes o great debt of gratitude to his many predecessors
in the ticld. Conscious borrowings in the treatment of
German grammar have  boeess made  from  Leonard
Bloomtickl, First German Book (The Century Co),
New York and London, 1928, Unconscioas borrow ings
have probably been made from many books that every
German teacher s funiliar with,

Providence and Washington,

September 3, 1944

J. K.\
W. Gl M.
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INTRODUCTION

1. What We Are Trying to Do. This course in
spoken Ceentian i desigiicd as a general introduction to
t‘; Gttty Langn wge. It contains all the oewential
grammatical matals for learmng to speak everyiday
German, amnd its vocabulary, though small, s built
around a4 number of the most useful commaon situations
and current topios. 1t in based on the principle that you
must kear @ banguage if you are to understand it when
spoken, and that vou must practice speaking it in
order 1o prstor its sounds and its forns,

A teacher of Certnan will not alwass be available for
thene for whom this book is wiitten. So the course has
beea made as nearly self-teaching as possible, This
manual covers the course completely and reguires the
use of no uther reference material. It eplains in dotail,
step by step, how the work is to procecd, and sets the
stage for the listening and talking which you are to do,

3. The German Language is spoken by about 80
million people in Germany, Austria and parts of Switz.
erfand mut Crechoslovakia, There are also  small
islandys of German speaking praples scattered through
central and castern European countries including fairly

Q
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laree groups within the U, 8. 8. R, such as the Volga
Germans. Gerntan is widely taught and there are many
preople outside of the above mentioned arcas who under.
stad or use it as g second Laguage,

Variations in Linguage are perfectly natural and are
found in every languige in the world, When these
variations are small they are nuthing to worry about,
All the people you meet in Germany will understand
the kiml of German presented in this manual, and a
great many of them, especially in the larger towns and
cities and amony the fairly well educated, wéll speak it
enactly as you ind it here, The people in the country
arcas and even some of the people in the citics may,
however, speak a slightly different kind of German.
do not be surprised if the pronunciation you hear does
not guite match what is given to you in this manual
or what you hear in this course. Imitate the person
with whom vou are speaking, He, in turn, will do his
best to pronounce so that he can be understood. Like-
wise, do not be surprised at the use of gestures; they
are a normal accompaniment to the Janguage; use the
gestures yourself, if you can imitate them,

jo "



3, How to Use This Manual. To help you in
learning to spweak German, this course makes use of
two tools: a native speaker of the language, and this
book. The two must be used together, as neither one
is of anv use without the other.

This manual has been so organized that it can be
used to study by yourself or in a group. The group may
or mayv not have a regular teacher; if you have no regu-
lar teacher choose one of vour own number (called the
Group Leader: tolead the others and todirect their work.

4, A Native Speaker is the only good source of
first-hand knowledge of the pronunciation and usage of
any fanguage. The method used in this manual requires
the use of a native speaker of German, preferably a

wrson who can be on hand through the course, or next
‘n'st the voice of a native speaker recorded on phono-
praph records which are supplicd with this manual. But
even when a native speaker is present during the
course, the records can alwavs be used for additional
study. The native speaker of German is referred to as
the Guitde; if sou can get a Guide, use him as a source
of information throughout the course. The Guide's job
is to act as a mudel for vou to imitate, and as a check
on vour pronunciation; it is sno? his business to he a
teacher or to “explain’ the Lingnage to you. The Guide
should be. if possible, a person who speaks more or less
the type of German found in this manual. not merely
the dialect of a particular region; but he should speak

this type of (k'rpmn naturally and without affectation.
He should be neither overaducated nor too uncultured.

5. The Book is divided into five major parts, each
contaming five learning units and one unit devoted to
review, Each unit contains several sections, usually the
following :

A. Basic Sentences (with Hints on Pronunciation, in
Parts 1 and I, Hints on Spelling, in Paso 11,

B. Word Study and Review of Basic Sentences

C. Review of Basic Sentences (Cont.)

D. Listening In

E. Conversation

F. Conversation (Cont.)

These six sections are followed in cach learning unit
by a Finder List containing all the new words in the
particular unit. At the end of the Manual are included
a summary of all word study material as well as supple-
mentary word lists. All the words in the manuaf are
included in two complete vocabularies, German-English
and English-German.

6. The Basic Sentences in cach unit are arranged
$0 as to give you a number of new words and a number
of new ways of saying things; first broken up into words
or short phrases, and then combined in complete sen-
tences. On the printed page, they are presented in
parallel columns, which conta’n on the left the English



equivalent, in the center and on the right the German
material, In Potws D and 1, the German matenial s
given both inan duds to Livtening in the secomd column
and in the Conventional Spelling i the third column,
From Part Lo on, the German is given only in the
conventional spelling,

When vou have vour book open at whatever unit
you are going to studyand when the Guide is seady to
begin speaking the words for you, or the Group Leader
is ready to start the phonograph reconds, you can start
working on the Basie Sentences for that unit. If the
Group 1 vader is working with the Guide, the Leader
will read the English out Joud, and the Guide will
pronounce the Gertan twice, each time allowing enough
time for vou to repeat the German after him. If you
are using the phonograph records, two voices on the
recortds will act as Leader and Guide for you. While
vou are listening to the Guide, follow with your eyes
the Aids to [ istening. When vou repeeat the words
and sentences after the Guide or phonograph records,
repeat thent loud  goad and loud, Never mumble, It is
absolutely essential that vou repeat after the Guide or
phonograph record each time, and that you imitate as
closely as you can, and learn by heart what you have
imitated.

7. The Aids to Listening which are given in the
first twelve units, present a simplified version of the
usual German spelling, which is designed to help you
in remembering the German words as they sound. In

ERIC
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the Aids to | istening, each German sound is represented
by one lerter or group of letters, Every letter (or groun
of letters) alwavs stands for the same sound. Concen-
trate vour attention first on the Aids to listening,
especially through Part 15 in Part 1l you should pay
more attention to the Conventional German Spelling,
since from Part 11 on, it will be used alone.

8. The Hints on Pronunciation are given you to
help you improve » uur speech in German, No language
has souads exacuy like those of any other; and in
German you will find gome sounds which are quite
abseut from English, and others which are somew hat
but not exactly like English sounds. After you have
been through the Basic Sentences of the unit at Jeast
once, read through the Hints on Pronunciation care-
fully, having the Guide repeat or playing on the phono-
g}.—:ph the words and sounds which are being discussed.

en go back and listen again to the Basic Sentences,
alwavs repeating them after the Guide or phonograph
as you did before. Try to hear and imitate more pre-
0'1‘12] the sounds to which your attention has been
called.

9. Promouncing to Be Understood. Pronunciation
is important for a number of reasons: if f'ou expect to
be understond when you speak a foreign language, you
will have to pronounce it more or less the way the
people are used to hearing it. If you are too far off from
the usual way of talking the language, people won’t be

14



able to understand vou at all. Furthermore, the nearer
you get to pronouncing the precise sounds, the easier it
will ge for your ear to catch the sound as spoken by a
native, and tile more rapidly you will pick up new words
and phrases and make progress in learning Jw language.

Learning to pronounce is really not haed, if you go
about in the right way. If you follow the suggestions
and instructions given in this manual, and work care-
fully through all the hints, practices, and drills, you can
expuct to acquire the kind of pronunciation vou need.
Many students who are good mimics and who get into
the spirit of speaking German will learm to talk like
natives.

The only way to learn to pronounce like a native is
to imitate. You must get a native to pronounce the
words, then say them right after him, mimicking every-
thing, even to the tone of his voice. This manual will
make it easicr for you by pointing out the sounds you
need to vbserve, and by describing their peculiarities.

10. The Native Speaker Is Always Right. There
may be instances where this manual or the phonograph
records indicate one pronunciation and the native
speaker will pronounce something a little different.
Always imitate the pronunciation of your Guide rather
than that of the phonograph records or of the Aids to
Listening.

11. Each Word Study shows you new uses and new
combinations of materials studied up to that point;

you are taught how to take apart the words and phrases
which you hear and how to make new words and phrases
on the same model. Read each part of the Word Study
carefully, and make sure you understand thoroughly
everything which is said in them; then go back over the
Basic Sentences with the Guide or phonograph,
exactly as you did before. By this time you can start
going through the Basic Sentences with your book
closed, and you should now be able to understand the
sentences without looking at the English equivalent.

12. The Listening In secction gives you a number
of conversations, anccdotes, or stories, which use the
vocabulary and constructions you have learned in each
unit and in all those preceding. Its purpose is to give
you practice in listening to and understanding the
foreign language as you might overhear it in normal
conversation among German-speaking people, and to
furnish you with models for your own conversation
practice.

13. The Conversation Practice represents the cen-
tral aim of the course. In order to converse well, you
should know well everything that has been introduced
in the unit you are working on, and everything that
you have learned in previous units as well. When you
take part in a conversation, do so as easily and naturally
as you can. Don't try to bring in new words and phrases
that you haven't learned in the material you have



studiced in this course; stick to what you have learned
and practice it thoroughly.

14. Talking German. In speaking German you
should not first figure out what you want to say in
English and then translate it into Gernan, word for
word. This will get vou nowhere, You should apply,
nstead, the words and expressions you already know
to the given situation, If you cangot immediately rattle
off & word or expression to fit @ particular situation, go
on to another, or ask a question, but under no circum-
stances attempt to compose. As soon as you do, you
lapse into English specch habits and stop learning
German and German specch habits,

When prople speak to you, they will frequently use
words and eapressions you do not know. If you can't
uess their mcaning. try to find out by asking questions
th German, or by asking them to repeat slowly, or to
explain in simpler terms, If you (and they!) are good
natured, and reasonable about it, you won't have any
trouble. On the contrary you will constantly learn more

and will priactice the German you already know in the
provess,

Your learning of the language will not stop, therefore,
when vou have mastered this material, You will, rather,
bie able to get around wnong the people, practice what
you know, and steadily pick up more and more words
and phrases. Try to lcarn :Y.em thoreughly. Carry along
a notebook to jot down what you want to remember:
you can then review this material from time to time.

You should not wait until you have finished this
manual before you start using the language. Start
practicing at once, When you have done the first unit,
try out the expressions on as many people as possible,
When you try out your German at this early stage,
make it slide off your tongue as smoothly as possible.
Be careful not to slip back into a careless English-like
wonunciation. Listen closely to what the person says
in response, trying to catch as much as you can. The
first few times it may be hard to catch even the words
you know, but you will improve rapidly if you keep on
practicing every chance you get.

16
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PART ONE

unit [

GETTING AROUND
To the Croup Leader Each Unit of this course is divided into six Sections. It is suggested that the group spend not less than

fifty minutes on each Section.

Before yort
heading 'sef

t the group together to work on this first unit, read canfullxetbe foliowing material up to the
Words and Phrases on page 4. When the group mects, read t

mateial aloud to them or have

swme other membee of the group do the reading. The students will follow the reading with their books open,
He sure that your Guide, or the phonograph and recagds, are ready before the group mects fur work on Section A

See that the Guide is supplied with a copy of the manual An den deutschen Sprec

. which tclls him just what

de is to do and gives him the German he 15 to sprak to the group.

You should look through all of the sections of the unit, reading the directions carefully, so that

will have

in mund the gencral plan of the work, Always get clearly in mind the duections for 8 section before you take

that section up 1a group meeting.

This unit gives you the most immediate and necces-
sary expressions that you will need in meeting people,
asking your way, buying things, and counting. The
amount of learning and memorizing required for the
first unit is considerably greater than that for any later
unit. You are given such a large dose at the start
because this unit is meant to be a kind of “language
first aid"” which gives you enough useful expressions to

enable you to make ordinary wants known and to
carry on a simple conversation in German from the
very start.

All but a few of these words and phrases are selected
from the phonograph records for the German Language
Guide (introductory Series) (TM 30-306). If you have
worked with these records, the present unit will serve
as a review.

SectioN A—UsEruL WoRDS AND PHRASES

In the list of Useful Words and Phrases which follows,
the English equivalent of these words and phrases is
given at the left of the pag} . Opposite, in the middle
column, is a simplified spelling of the German which
will help you in getting the sounds. In the third column

is the ordinary or conventional German spelling. The
Leader of the group will first read the English Equsva-
lent and pause for the Guids to speak German.
Every member of the &r;up then repeats after the
Guide. The Guide will say the German a second

(1-A] 4
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time and evervbody will repeat after him as before.
The Leader will then read the next English equivalent
and the Guide and group will follow the procedure
indicated.

If no Guide is available, the phonograph records pro-
vided for the course should be used. \When the group
is ready, the Leader will begin playing the appropriate
record and the group will repeat right after the German
speaker during the silences on the record. The phono-
graph records can be used with profit even in cases
where a Guide is available because they can be heard
between ectings of the group, whenever it is cone
venient to you; they furnish additional practice in hear-
ing German; you may listen only to those portions
which you have found difficult; and the records may be
played as often as you wish. In case the speaker on the
record has a German pronunciation different from that
of your Guide, use the records only for listening and
understanding and not for imitating.

Whether you are working with a Guide or only with
the phonograph records, you must repeat each German
word and phrase in a loud, clear voice, trying at all
times to imitate the pronunciation as closely as you
can. Keep constantly in mind the meaning of the
German you are about to hear, glancing at the English

uivalent whenever you need to remind yourself.

you are hearing the German, keep your eyes on
the Adds to Lisiening. But whenever the written form

g [1-A)
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seems to vou to differ from the spoken sound, follow the
spoken sound always.

Learning to understand and pronounce a language is
not really hard. Every one of us learned to do this as a
child, and all over the world children learn to speak all
kinds of languages without any trouble. The difficulty
that an adult faces in learning a foreign language as
x,-ou are now learning German, is that the adult already

as a sct of habits for pronouncing his own language
and this makes it harder for him to learn new ones than
for a child who is starting from scratch, That is why it
is so important that you should not be afraid of mimick-
ing even when what you hear may sound strange to
'ou. Don’t be afraid to let yourself go. You will ncver
earn to speak a language if you don’t plunge right in
as soon as you can. Never mind if you do make mistakes
at first. The important thing is for e'ou to try to say the
words and phrases. Imitate your Guide with the same
spirit and enthusiasm that you use in mimicking a
son whose speech sounds peculiar to you. You will
that if you do this, your Guide will not think you are
making fun of him; instead he will bly smile
because what you have said to him sounds like .

In the first five units, do not attempt under any cir-
cumstances to pronounce the before you have
heard it. You thwill only mak&ot;ouble for oumgeif fen
try to guess the uncia “reading” ’
to Listening or mmmﬁwd amun op%lliu

If you are working with a Guide who does not under-



stand English, ask the Leader of your group to demon-
strate for you and the Guide what hand signals are to
be used to let the Cuide know when you want him to
read more slowly or to repeat. They are as follows:

1. Index finger raised: BEGIN

2. Hard raised, palm toward the Guide: STOP

3. Palm down, hand moved slowly in

semi-circle: SLOWER
4. Beckoning with index finger: REPEAT
S. Hand held palm up and moved

quickly up and down: LOUDER

Remember that cach phrase you say has a real mean-
ing in German and hence you should always act as
though you were really saying something to someone
else. You will learn fastest if, when your ,i)ook is open,
you follow these steps:

1. Keep your eyes on the Aids to Listening as you
listen to the German being spoken.
2. Repeat immediately what you have heard.
3. Keepin mind the meaning of what you are saying.
Begin the words and phrases as soon as your Guide
is rcady or when the Leader of your group is ready to
play the first phonograph rcoorti

the Group Leader: Give the members of the a chance to ask questions about the instructions. Make sure that every.
Te “’m undn:undn just what he is tmp’l'heu have the students ._g:?' through the list o‘I Useful Words and Phrases

once with the books
the

repeating in unison after the Guide,
Comment o3 the Aids to Listening on page 8. Make sure that everyone u

lowing this first practice, read with the group

rstands it

Now go through the list a second time, much as you did hefore, And finally, go through it a third time, but
et the students take turns repeatinghindividually after the Guide —a sentence to a student. Indicate the order
w

in which the repetitions are to go,

o is first, who next, and so on. Continue this individual repetition as log

as the fifty-minute period permits, Then, just befure dismissing the group, read with thein the paragraph

Chech Yourself on page 9.

Here are some hints that will make the work of the group more effective:
1. Insist that everyone u;?“k up. Don't allow any mumbling! Each member of the group must be able to
mes,

bear what is being said at all ti

2. Indicate to the Guide that he is to repeat whenever the pronunciation is bad and to keep on repeating until

he gets a proouaciation

that sounds like German.,

s Ummwmmkwweﬁmitemwd.mmtbu.emtbemanwismldtbecuidc.

4. Keep the work
but to himself and to the others

moving. Don't et it drag at any time. See that everyone is listening, not enly to the Guide,
¢ utheyupu‘t'dwtbe(}uide. b y

8. Go through all the work yourself. Repeat with the others and take your turn at the individual repetitions.
[1-A1 3
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1. Useful Words and Phrases
Here is a List of useful words and phrases you will need in German. You skowdd lears these by hearl.

Grootings ond Goneral Pheases

NOTE: Words enclosed in brackets | | are not ezpressed in the German. Woeds enclosed Ia
parentheses ( ) help to explain the meaning of the German dut are not necessaty in English.
Words enclosed in single quotation marks * * are literal or word-for-word equivalents.

r— ENGLISH EQUIVALENTS — . AIDS TO LISTENING ——= == CONVENTIONAL SPELLING ==,
Unit ), Record Side 1, beginning. (78 RPM) (33% RPM) Record Side 1, beginaing.
good GUHten guitens
dav TAHK Tag
Hello (how do you do, good guhten TAHK! Guten Tag!
afternoor )’
Mo ning MORgen Dorgen
Good morning! guhten MORgen! Guten Morgen!
erening AHbent Hbend
Good evening' guhten AHbent! Guten Abend!
untl AUF auf
seeing agasn VIHder-zehen Wicderfehen
Good-bye! auf ViHder-2ehen! Quf Wicberkehen?
&My, HERR Oere
Schulse SHULtse Chulje

(1-A]




Mr. Schulss.
Docior ('Mr. Docter').

AMiss (10 a waiiress or salesgwl).

Alrs.
Koenig (‘King')
Mrs. Koensg.
gracious
Madam (very poliie).
Mueller (' Muller')
Miss Mueller.
grocioss
MMiss (very polise).
how
goes
1
{with] you
How are you!
[with] me
well ("good’)
thasnks
I'm fine, thanks.

And (with) you?

berr SHU Ltae.
here DORoke.
FRO!-lala.
FRAU
KOHrch
frau KOHzich.
GNEHige
gnehd.ge FRAU,
MCLLer
froi-lais MU LLer.
GNEHiges
goexd.gos FROldain,
\ViH
GEHT
ESS
I1Hzen
vik GEHT ces ihnen?
MIHR
GUHT
DANGke
ess pent miker GUHT, DANGkEe.
uat [Heen?

Ders Sdulpe.
Jerr Toltae,
i BWaL R
wraa
Ring
freu Reng.

8§
@radge Frau
Miller
Jraules Malke.
gradges
Unadiges Fraukin,

e
gelt
o

J5nen
e gebs of Jinen?
miz

gat
danle

38 gebt mir gue, danle.
Und Jtmen?
[t-A] §
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else AUKH
T'm fine o (‘also well'), thanks. AUKH guht, DANGke.
Excuse me (' pardon’)! fer-TSAlung!
Not at all! BITTe shihn!
understand fer-SHTEHen
you ZIH
me MICH
Do you undersiand mel fer-SHTEHen zih mich?
Yes. YAH.
No. NAIN.
Unit 1, Record Side 2, beginning. (78 RPM)
/ § ICH
(D) understand fer-SHTEHe
nol NICHT
1 dow’t undersiand you, ich fer-SHTEHe zih nicht,
wuﬁ?u“i: vih BITTe
sa'y e
SHPRECHen
’lan BiTTe
LANG-zahm
:pnk slowly. SHPRECHen zih bitte LANG-
°uhmo
0 (1-A}

c"i

. AIARS B O S adea, o

oud
fHud gut, danle,
Berjeibung:
Qitte {dint
verfichen
©Gle
mid
Qerftehen Gle mig?
Ja.
Rein,

%

betftebe
nidt

3 verfiehe Sle nide.

bitte
Bie bitte?

foredhen
bitte

langfam
Cpredien Sie biste langfom,



where
s
the raslrond siation
Whers's the rasiroad station?
«
siraight aheod
I0s straight ahead.

the hoted
Where's the hotel?

(7]
there
If's there.

the restawrant
Whers's the restaurant?

thove

yondor
Ir's over there.

e tollst
Where's the seilat?

ERIC

Full Tt Provided by ERIC.

Pleces and Diroctions

VOH

IST

dehr BAHN-hoh{
VOH ist dehr BAHN-hohf?

EHR
geRAHde AUS
ehr ist geRAHde AUS.

dass hohTELL
VOH ist dass hohTELL?

ESS
DORT
ess ist DORT.

dass restohRANG
VOH ist dass restohRANG?

DAH
DRUHben
ess ist dah DRUHben.

dih twaLETTe
VOH ist dih twaLETTe?

wo

ife

der Babubof
o ift der Vabnbof?

«
getabe aué
@ ift gevade aus.

bas Ootel
Bo ift das Hotel?

(. ]
dort
@ ift dort,

daé
B ift das RNeftaurant?

ds
drilben
@ {ft da dritben,

e Tollette
Bo IR be Tollette?

{t-A)
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